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Article 19. 
La capacité juridique de 

l' Organisation et les privilé- 
ges, exemptions et immunités 
de 'Organisation, de ses fonc- 
tionnaires et des représen- 
tants de ses Membres auprès 
d'elle, sont définis dans le 
Protocol Additionnel Nô 2 
à la présente Convention. 

Article 20. 
1. Chaque année, confor- 

mément à un Règlement fi- 
nancier adopté par le Conseil, 
le Secrétaire général soumet 
à l'approbation du Conseil 
un budget annuel, des comp- 
tes et tout budget annexe 
demandé par le Conseil. 

2. Les dépenses générales 
de l'Organisation, approu- 
vées par le Conseil sont ré- 
parties conformément à un 
barème qui sera arrêté par le 
Conseil. Les autres dépenses 
sont financées sur la base 
fixée par le Conseil. 

Article 21. 
Dès la réception des ins- 

truments de ratification, d'ac- 
ceptation, d'adhésion ou de 
préavis de retrait, le Gouver- 
nement dépositaire en don- 
nera communication à toutes 
les Parties Contractantes et 
au Secrétaire général de l'Or- 
ganisation. 

En foi de quoi, les Plénipo- 
tentiaires soussignés, dûment 
habilités, ont apposé leurs 
signatures au bas de la pré- 
sente Convention. 

Fait à Paris, le quatorze 
décembre mil neuf cent soi- 
xante, en français et en an- 
glais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul 
exemplaire qui sera déposé 

Article 19. 
The legal capacity of the 

Organisation and the privi- 
leges, exemptions, and im- 
munities of the Organisation, 
its officials and representa- 
tives to it of the Members 
shall be as provided in Sup- 
plementary Protocol No. 2 to 
this Convention.. 홢 

Article 20. 
1. Each year, in accordance 

with Financial Regulations 
adopted by the Council, the 
Secretary-General shall pre- 
sent to the Council for ap- 
proval an annual budget, 
accounts, and such subsidiary 
budgets as the Council shall 
request. 

2. General expenses of the 
Organisation, as agreed by 
the Council, shall be ap- 
portioned in accordance with 
a scale to be decided upon 
by the Council. Other ex- 
penditure shall be financed on 
such basis as the Council may 
decide. 

Article 21. 
Upon the receipt of any 

instrument of ratification, ac- 
ceptance or accession, or of 
any notice of termination, 
the depositary Government 
shall give notice thereof to 
all the Contracting Parties 
and to the Secretary-General 
of the Organisation. 

In  witness whereof, the 
undersigned Plenipotentia- 
ries, duly empowered, have 
appended their signatures to 
this Convention. 

Done in Paris, this four- 
teenth day of December, 
Nineteen Hundred and Sixty, 
in the English and French 
languages, both texts being 
equally authentic, in a single 

Artikel 19. 
Organisationens retlige 

handleevne og de privilegier, 
fritagelser og immuniteter, 
som tilstås Organisationen, 
dens embedsmænd og med- 
lemmernes repræsentanter 
ved denne skal være som 
fastsat i Tillægsprotokol nr. 
2 til denne overenskomst. 

Artikel 20. 
1. I overensstemmelse med 

finansielle bestemmelser, der 
fastsættes af Rådet, skal Ge- 
neralsekretæren hvert år fore- 
lægge til Rådets godkendelse 
et årligt budget, et årsregn- 
skab og sådanne tillægsbud- 
getter, som Rådet måtte øn- 
ske. 

2. De af Rådet godkendte 
almindelige udgifter for Or- 
ganisationen skal fordeles i 
overensstemmelse med en 
skala, der fastsættes af Rå- 
det. Andre omkostninger skal 
finansieres på et af Rådet 
fastsat grundlag. 

Artikel 21. 
Ved modtagelsen af alle rati- 

fikations- tiltrædelses- eller 
tilslutningsinstrumenter eller 
opsigelsesvarsler skal depo- 
sitarregeringen underrette 
samtlige kontraherende par- 
ter og Organisationens Ge- 
neralsekretær herom. 

Til bekræftelse heraf har 
undertegnede befuldmægti- 
gede, der på behørig måde er 
bemyndiget hertil, underteg- 
net denne overenskomst. 

Udfærdiget i Paris den 14. 
december 1960, på engelsk 
og fransk, idet begge tekster 
er lige autentiske, i et enkelt 
eksemplar, som skal depone- 
res hos depositarregeringen, 


